DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE In base al regolamento (UE) n. 305/2011

® DECLARATION OF PERFORMANCE According to Regulation (EU) No. 305/2011
‘. [N:@FM LEISTUNGSERKLARUNG GemR der Verordnung (EG) Nr. 305/2011 N. 205
LR DECLARATION DE PERFORMANCE Selon le réglement (UE) n° 305/2011

DECLARACION DE PRESTACION Conforme al reglamento (UE) n. 305/2011 IT-UK-DE-FR-ES
1. Codice identificativo unico del prodotto-tipo: 2. Modello e/o n. lotto e/o n. serie (Art.11-4) :
Unique identification code of the product type Model and/or batch and/or serial number (Article 11-4)
Eindeutiger Identifikationscode des Produktes - Typ Modell und/oder Losnr. und/oder Serien nr. (Art.11-4)
Code d'identification unique du produit-type Modéle et/ou n° de lot et/ou n° de série (Art. 11-4):
Caodigo de identificaciéon unico del producto-tipo Modelo y/o n. ° de lote y/o n. ° de serie (Art.11-4)
ROSA SINISTRA REVERSE ROSA SINISTRA REVERSE

3. Usi previsti del prodotto conformemente alla relativa specifica tecnica armonizzata:
Intended uses of the product in accordance with harmonised technical specification
Vorgesehene Verwendung des Produkts in Ubereinstimmung mit der geltenden harmonisierten technischen Spezifikation
Utilisation prévue du produit conformément aux spécifications techniques harmonisées correspondantes
Usos previstos del producto de conformidad con las especificaciones técnicas armonizadas correspondientes
Apparecchio per il riscaldamento domestico, senza produzione di acqua calda.
Domestic heating appliance, without hot water production.
Heizgerat fir den Privatgebrauch ohne Warmwasserproduktion.
Appareil pour le chauffage domestique, sans production d’eau chaude.
Aparato de calefaccion doméstica, sin produccion de agua caliente.

4. Nome o marchio registrato del fabbricante (Art 11-5):
Name or registered trade mark of the manufacturer (Article 11-5) La NORDICA SpA
Name oder registriertes Warenzeichen des Herstellers (Art 11-5) Via Summano,104 - 36030 Montecchio Precalcino (VICENZA) ITALY
Nom ou marque enregistrée du fabricant (Art. 11-5) Tel. +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040

Nombre o marca registrada del fabricante (Arti 11-5

5. Nome e indirizzo del mandatario (Art 12-2)
Name and address of the authorised representative (Article 12-2)
Name und Adresse des Auftragnehmers (Art 12-2)
Nom et adresse du mandataire (Art. 12-2)
Nombre y direccion del mandatario (Art 12-2

6. Sistema di valutazione e verifica della costanza della prestazione (Allegato 5):
System of assessment and verification of constancy of performance (Annex 5)
System zur Bewertung und Uberpriifung der Leistungsbestandigkeit (Anlage 5) System 3
Systéme d’évaluation et contréle de la constance de performance (Annexe 5)
Sistema de valoracién y verificacion de la constancia de la prestacién (Anexo 5)

7 Laborsofo ntficato 10y 2456 - TUV Rheiniand Energy Mo aemora dfproes (nGace o ytam )
Benanntes Labor’ GmbH Nummer des Prifberichts (gemaB System 3) K21452017T1
Laboratoire notifié . .. Numeéro du rapport d’essai (selon le System 3)
Laboratorio notificado Am Grauen Stein D - 51105 KéIn Ntmero de informe de prueba (segtin el System3)

8. Prestazioni dichiarate - Declared performance - Erklarte Leistungen - Performance déclarée - Prestaciones declaradas
Specifica tecnica armonizzata Harmonized technical specification - Harmonisierte technische Spezifikation - Spécifications EN 12815:2001/A1:2004/AC:2007
techniques harmonisées - Especificacion técnica armonizada

CARATTERISTICHE ESSENZIALI - ESSENTIAL CHARACTERISTICS - WESENTLICHE MERKMALE - CARACTERISTIQUES | Prestazione - Performance - Leistungen
ESSENTIELLES - CARACTERISTICAS ESENCIALES - Performance - Prestacién
Sicurezza antincendio - Fire Safety - Brandschutz - Sécurité anti-incendie - Seguridad contra incendios Conforme - Pass - Konform - Conforme
Reazione al fuoco - Reaction to fire - Brandverhalten - Réaction au feu - Reaccion al fuego A1
Distanza di sicurezza darri di materiali da
realizzare con un materiale con conducibilita termica minore o uguale a 0,04 WimK Distanza minima - Minimum distance - Mindestabstand - Distance minimum - Distancia minima = mm
Safet}/ distance from the insulation of combustible materials. Insulation to be made with a . . . .
material with thermal conductivity less than or equal to 0.04 W/mK Retro/ Rear/ Riickseite/ Arriere/ Revés = 300
Sicherheitsabstand zur Isoli brennbarer Materialien. Die Isoli t mit i i bté =
Material mit einer Warmeleltzfgguggelﬁr\l;‘gg wreenr:gera(r)%rer §|ee|rc'?| I!‘]9”04 \/I\?/rr?}% E\:L;nghshrrgrll einem aoece /,Selte iesi) Lado_ 3380
Distance de sécurité de lisolation de matériaux combustibles. Isolation a réaliser avec Fronte / Front / Vorderseite / Avant / Frente =
un matériau dont la conductibilité thermique est inférieure ou égale & 0,04 W/mK Soffitto / Ceiling / Himmel / Sol / Cielo =| -
Distancia de seguridad del aislamiento de materiales combustibles. EI aislamiento se Suolo / Floor / Boden / Fond / Suelo =| -
debe realizar con un material de conductividad térmica inferior o igual a 0,04 W/mK
Rilascio sostanze pericolose - Discharge of dangerous substances - AusstoR gefahrlicher Substanzen - Emission de NPD
substances dangereuses - Emision de sustancias peligrosas
Rischio fuoriuscita combustibile - Risk of burning fuel falling out - Gefahr Brennstoffaustritt - Risque de fuite de combustible - Riesgo de pérdida de

. Conforme - Pass - Konform - Conforme
combustible
Temperatura superficiale - Surface temperature - Oberflachentemperatur - Température de surface - Temperatura superficial Conforme - Pass - Konform - Conforme
Sicurezza elettrica - Electrical safety - Elektrische Sicherheit - Sécurité électrique - Seguridad eléctrica NA
Accessibilita e pulizia - Cleanability - Zuganglichkeit und Reinigung - Facilité d’accés et nettoyage - Accesibilidad y limpieza Conforme - Pass - Konform - Conforme
Emissioni prodotti combustione (CO) - Emission of combustion products (CO) - Emission von Verbrennungsprodukten (CO) - o
Emission des produits de combustion (CO) - Emisiones de productos de combustién (CO) Conforme - Pass - Konform - Conforme CO [0,05%]
Massima pressione di esercizio - Maximum operating pressure - Maximaler Betriebsdruck - Pression maximale de service - Presion maxima de trabajo NA

Resistenza meccanica (per supportare il camino) - Mechanical resistance (to carry a chimney/flue) - Mechanische Festigkeit (um den Kamin zu tragen) -
Résistance mécanique (pour soutenir la cheminée) - Resistencia mecanica (de soporte de la chimenea)

Prestazioni termiche - Flue gas temperature at nominal heat output - Thermische Leistungen - Performance thermique -
Prestaciones térmicas

NPD

‘ Conforme - Pass - Konform - Conforme

Potenza nominale - Nominal heat output - Nennleistung - Puissance nominale - Potencia nominal 8,2 kW
Potenza resa all’lambiente - Room heating output - Der Umgebung gelieferte Leistung - Puissance rendue au milieu - Potencia suministrada al entorno 8,2 kW
Potenza ceduta all’acqua - Water heating output - Dem Wasser gelieferte Leistung - Puissance rendue a I'eau - Potencia cedida al agua NA
Rendimento - Energy efficiency - Wirkungsgrad - Rendement - Eficiencia n [86,5%]
Temperatura fumi - Fume temperature - Rauchgastemperatur nennleistung - Température des fumées - Temperatura de humos T[189 °C]

9. La prestazione del prodotto di cui ai punti 1 e 2 & conforme alla prestazione dichiarata di cui al punto 8.
The performance of the product identified in points 1 and 2 is in conformity with the declared performance in point 8.
Die Leistung des Produktes gemaf den Punkten 1 und 2 entspricht der erklarten Leistung nach Punkt 8.
La performance du produit citée aux points 1 et 2 est conforme a la performance déclarée au point 8
La prestacion del producto segun se establece en los puntos 1y 2 cumple con las prestaciones declaradas segun el punto 8.
Si rilascia la presente dichiarazione di prestazione sotto la responsabilita esclusiva del fabbricante di cui al punto 4.
This declaration of performance is issued under the sole responsibility of the manufacturer identified in point 4.
Die vorliegende Leistungserklarung wird unter ausschlief3licher Verantwortung des Herstellers erlassen, siehe Punkt 4.
Cette déclaration de performance est délivrée sous la responsabilité exclusive du fabricant, cité au point 4.
Se expide esta declaracion de prestacion bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante, segun se establece en el punto 4.
GIANNI RAGUSA
Amministratore delegato - Manufacftrer managing director
Geschéftsfiihrer des Herstellers - Administrateur délégué du

. . fabricant/- Administrador diregtor fabricante
12/09/2017 Montecchio Precalcino (VICENZA) | Nm\n
(Data e luogo di emissione - Place and date of issue - Datum und Austel- (nome, posizion(e e firma - Name, f nction and signature -
lungsort - Date et lieu d’émission - Fecha y lugar de emisién) Positionsbezeichnung - Nom, Fonction et signature)

La NORDICA S.p.A. Via Summano,104 — 36030 MONTECCHIO PRECALCINO (VICENZA) ITALY - Tel. 0445 80400‘0 — Fax 04;

Obadiah's - 406-300-1776
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® DECLARAGAO DE DESEMPENHO Em base com o regulamento (UE) n° 305/2011
D AHAQZH ANOAOZHZ Mg Baon Tov kavoviouo (EE) ap. 205
O\ DEKLARACJA WELASCIWOSCI UZYTKOWYCH Na podstawie rozporzadzenia (UE) nr. N.

OEKNAPALNA 3A EKCIIJITOATALIMOHHU NMOKA3ATEJIN curnacHo PernameHT (EC)

PT-EL-PL-BG
1. Cddigo de identificagao tnico do produto-tipo: 2. Modelo e/ou n°. lote e/ou n°. série (Art.11-4)
Movadik6g KwdIKOG avayvwpiong Tou TTPOIGVTOG-TUTTOU : MovTého ri/kai ap. TTapTidag r/kal adgwv ap. (Apbpo 11-4)
Unikalny identyfikator typu wyrobu : Model i/lub nr partia i/lub nr serii (Art.11-4):
YHuUKaneH naeHTUgnKaLnoHeH Ko Ha Tuna npoaykKT: Mogen w/vnn Ne Ha naptuga w/vnu cepueH (Un.11-4) :
ROSA SINISTRA REVERSE ROSA SINISTRA REVERSE

3. Utilizagao prevista do produto em conformidade com a respectiva técnica especifica harmonizada:
MpoBAETTOUEVEG XPNOEIG TOU TIPOIOVTOG CUPPWVA UE TIG EVOPHOVIOUEVEG TEXVIKEG TTPODIAYPOPEG :
Zamierzone zastosowania produktu zgodnie z majgcg zastosowanie zharmonizowang specyfikacjg techniczng :
MpenBuaeHa ynorpeba Ha NpoAyKTa CbracHO CbOTBETHAaTa XapMOHM3MpaHa TeXHUYecka crneumdgukaums :

Aparelho para aquecimento doméstico, sem producédo de agua quente.
2UOKEUN OIKIOKAG Bépuavong, Xwpig cuoTnua Trapaywyng ¢eotol vepou.
Urzadzenie do ogrzewania mieszkania, bez produkcji wytwarzania cieptej wody.
Ypepn 3a 6uToBO OTOMNNEHME, 3axpaHBaH C TBbPAO ropmMBo, 6e3 NPOM3BOACTBO Ha ToMmna BoAa.

4. Nome ou marca registada pelo fabricante (Art. 11-5) La NORDICA S.p.A
Kartayxwpnuévn emwvupia i EUTTOPIKG OrUa TOU KATAOKEUAOTH (ApBpo 11-5): ) e
Nazwa lub znak towarowy producenta (Art 11-5): Via Summano,104 - 36030 Montecchio Precalcino (VICENZA) ITALY
ViMe unu peructpupaHa Mapka Ha npoussoauTens (Un. 11-5) Tel. +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040

5. Nome e enderego do mandatario (Art. 12-2)
‘Ovopa kai dielBuvon Tou eviohodoxou (ApBpo 12-2)
Nazwa i adres przedstawiciela (Art 12-2):
Wme n agpec Ha ynbnHomMolleHust npeactasuten (Yn. 12-2)

6. Sistema de avaliagao e verificagcao da regularidade do desempenho (Anexo 5)

Z00TnUa eKTiNNONG Kal ETTAARBeUONG TNG OTABEPOTNTAG TNG ETTIO00NG (ZUVnUUEVO 5): System :
System oceny i weryfikacji statosci wtasciwosci uzytkowych (Zatgcznik 5): Systemu
CucTema 3a oueHsiBaHe 1 NpoBepKa Ha NMOCTOSAHCTBOTO Ha eKcrrioaTtaumMoHHUTe nokasarenu (MpunoxeHue 5): Cuncrema
7. Laboratério notificado TUOV 2456 - TUV Rheinland Energy Numero relagéo de prova (em base ao System 3)
KoivoTtroinpévo epyaoTrpio: Ap1Bu6g avagopdg Tng dokIung (ue Bdon To System 3)
Notyfikowane laboratorium GmbH . Numer raportu z badarn testowych (na podstawie Systemu 3) K21452017T1
Hotudpuuympara naboparopusi: Am Grauen Stein D - 51105 KéIn Homep Ha goknaga ot nanuTeaHeTo (cbrmnacHo Cuctema 3))
8. Desempenhos declarados - AnAwpéveg emdooelg - Deklarowane osiagi - [leknapmpanu ekcnnoataunoHHm
nokasatenu - Especifica técnica harmonizada - Evappoviopévn texvikr Trpodiaypa®n - Zharmonizowana EN 12815:2001/A1:2004/AC:2007
specyfikacja techniczna - XapmoHusmpaHa TexHuyecka cneuudukaums
CARACTERISTICAS ESSENCIAIS - BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA - PODSTAWOWE WEASCIWOSCI - CBHLIECTBEHW Desempenho - ATTOAOZH - Osiggi
XAPAKTEPUCTUKA EKCMNOATALIMOHEH MOKASATEN
Seguranca anti-incéndios - AvTirupikfy aog@dAeia - Zabezpieczenie przeciwpozarowe - MNoxapHa 6esonacHocT Conforme - Z0pgwvn - Zgodny - CboTBeTCTBa
Reaccéo ao fogo - Avridpaon otn @wTid - Reakcja na ogier - Peakums Ha orbH A1
Distancia de seguranga do isolamento de materiais combustiveis. Isolamento a Distancia minima - E)\dXIO’TF] GTFC"OTUOH - Odlegioé(: minimalna - MuHumanHo pascTosHMe = mm
realizar com um material com condutividade térmica menor ou igual a 0,04 W/mK. Traseira / Miow Mépoug / TyI / 3agHa CTpaHa = 300
Anécmcn ac(pcx)\eiag HoVWOoEWS atréd eUPAEKTEG ouaies. Mévwan n oTroia TTRETEl va Lado / MAeupdc / Bok / CTpanmHo = 300
TIPaypaTOTIOINGE PE UAIKG BEPPIKIG aywyIudTNTag HIKPOTEPNG 1 iong pe 0,04 W/mK. L )
Odlegloé(’: bezpieczeﬁstwa materiatow palnych od izolacji. Izolacja do wykonana za Frente / MmpooTivé Mépog / Przéd / Mpeana Yact = 1000
pomoca materiatu o przewodnosci ciepta mniejszej lub réwnej 0,04 W/mK. Fundo / Katw Mépoug / Spdd / ibHO = =
PascTosiHue oT ropsilus matepuan Solo / Edagog / Podioze / Mog = =
Libertacdo de substancias perigosas - AmreAcubépwon emikivouvwy ouaiwy - Wydzielanie niebezpiecznych substancji - NPD
OtgensiHe Ha onacHW BellecTsa
Risco de vazamento de combustivel - Kivduvog diapporig kauaiuou - Ryzyka rozlania paliwa - Puck ot n3tmyaHe Ha ropuso Conforme - Z0pgwvn - Zgodny - CboTBeTcTBa
Temperatura superficial - Eigaveiakr 8eppokpaacia - Temperatura na powierzchni - loBbpxHOCTHa TemnepaTtypa Conforme - Z0pgwvn - Zgodny - CboTBeTcTBa
Seguranca elétrica - HAekTpikr) ao@aAcia - Bezpieczenstwo elektryczne - Enektpuyecka 6esonacHocT NA
Acessibilidade e limpeza - NpéoBaon kai kaBapiouds - Dostepnosé i czyszczenie - JOCTbM 1 NOYMCTBAHE Conforme - ZUpgwvn - Zgodny - CboTBeTcTBa

Emissoes de produtos de combustdo (CO) - Ekmoutrég mpoiéviwy kauong (CO) - Emisja produktéw spalania
(CO) - EMucun Ha npogykTu oT ropeHeto (CO)

Conforme - Z0pgwvn - Zgodny - Cwoteetctea | CO [0,05%]

Maxima pressao de exercicio - MéyioTn mieon Acitoupyiag - Maksymalne cisnienie pracy - MakcumanHo paboTHO HansraHe NA

Resisténcia mecanica (para suportar a chaminé) - Mnxavikr) avtoxn (yia va utroBaoTtddel 1o 1¢aki) - Wytrzymato$¢ mechaniczna (wspieranie komina) - NPD

MexaHn4Ha 5SIKoCT (3a nogAbpxaHe Ha kamvHaTa)

Desempenho térmico - Oepuikég emdooelg - Wydajnosc¢ cieplna - TonnvMHHM ekcnnoataumMoHHy nokasartenu ‘ Conforme - Z0pgwvn - Zgodny - CboTBeTcTBa
Poténcia nominal - OvopaoTikr loxUg - Moc znamionowa - HomuHanHa mMoLHocT 8,2 kW
Poténcia libertada no ambiente - loxUg TTapaywyrg ato mepiBaAAov - Moc przekazywana do otoczenia - MolHOCT, oTAaBaHa B okofHaTa cpeja 8,2 kW
Poténcia cedida a agua - loxUg TTou TTpoadideTal oTo vePS - Moc przekazywana do wody - MoLHoCT, oTaaBaHa Ha Bofata NA
Rendimento - Arédoon - Wydajnos¢ - MNMpoussognTenHoct n [86,5%]

Temperatura fumos - O¢ppokpacia kamvwy - Temperatura spalin - TemnepaTypa Ha AUMHWTe rasoBe T[189 °C]

9. O desempenho do produto ao qual se referem os pontos 1 e 2 estdo em conformidade com o desempenho declarado no ponto 8.
H a1m6doon Tou TTPOIGVTOG TTOU avagépeTal oTa onueia 1 kal 2 gival cup@wvn Pe TN dnAwpévn amédoon oTo onueio 8
Wydajnos$¢ produktu, o ktérym mowa w pkt. 1i 2 jest zgodna z deklarowanymi wiasciwosciami uzytkowymi w pkt 8.
EkcnnoaraunoHHMTe nokasaTenu 3a NpoAdykTa, MOCOYeHM B TOYKM 1 1 2, CbOTBETCTBAT Ha eKCrroaTaunoHHUTE nokasartenu, AeknapupanHu B Todka 8.

E emitida a presente declaragio de desempenho sob a responsabilidade exclusiva do fabricante referido no ponto 4.
Ekdidetal n rapoloa diAwan ammddoong utrd TNV atToKAEIOTIKA €UBUVN TOU KOTOOKEUAOTH TTOU AVAQEPETAI GTO ONEio 4.
Niniejszg deklaracje wtasciwosci uzytkowych wystawia sie na wytgczng odpowiedzialno$é producenta, o ktérym mowa w pkt 4.
HacTosiwata geknapaums 3a ekcnnoaTtauMoHHN NokasaTenu ce nsgaea M3uUsno Ha OTTOBOPHOCTTA HA NPOM3BOAUTESS!, MOCOYEH B TouKa 4.
GIANNI RAGUSA
Amministratore delegato - Manufacftrer managing director
Geschéftsfiihrer des Herstellers - drp' istrateur délégué du
fabricant:-é{ik\i istrador diregtor fabricante

12/09/2017 Montecchio Precalcino (VICENZA)

(Data e local de emissao - ToTT0G KaI Nuepopnvia Tng ékdoang - Miejsce i data (Nome, Cargo na empresale assmatu a - Ovopa kai Aeitoupyia,
wydania - Msicto 1 faTta Ha n3gasaHe ) Ymoypagr| - Nazwisko i funkgja, Podpis~=/VIme n anbxHocT, Moanuc)
La NORDICA S.p.A. Via Summano,104 — 36030 MONTECCHIO PRECALCINO (VICENZA) ITALY - Tel. 0445 804000 — Fax 044 804040

Obadiah's - 406-300-1776




CBUIAETENIbCTBO O COOTBETCTBUN 3KCIJTYATALUMOHHbIX KAYECTB

® Ha ocHoBaHuu pernamenTa ‘(EC) n. 305/2011
‘. N@FM EKSPLUATACIJAS IPASIBU DEKLARACIJA Saskana ar regulu (EK) Nr. 305/2011 | . 205
LR EKSPLOATACINIY SAVYBIY DEKLARACIJA Pagal Reglamentg (ES) 305/2011

TOIMIVUS DEKLARATSIOON Vastavalt maarusele (EL) nr 305/2011 PYC-LV-LT-EE
1. EAMHbIM MaeHTUUKALMOHHBIW KOA NpoAyKTa-TUM: 2. Mopenb n/vnu Ne naptum u/unu Ne cepum (cT.11-4):
Unikals izstradajuma tipa identifikacijas numurs: Tipa, Pal_’tijas vai sé:‘ig'_as numurs g1. panta 4. punkts):
Unikalus identifikacinis gaminio kodas ir tipas: Modelis ir (arba) partijos nr. ir (arba) Se_l_’I[JOS nr. (11-4 straipsnis):
Tootetulibi kordumatu identifitseerimistunnus: Mudel ja/voi partii nr ja/vdi seeria nr (Sate 11-4):
ROSA SINISTRA REVERSE ROSA SINISTRA REVERSE

3. Wcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHMIO NPOAYKTa B COOTBETCTBUU C FAPMOHU3MPOBaHHOM TEXHMYECKON creuuduKaumen:
Izstradajuma paredzétais izmantojums vai izmantojumi saskana ar piemérojamo saskanoto tehnisko specifikaciju, ka paredzéjis razotajs:
Gaminio paskirtis pagal atitinkamas suderintas technines specifikacijas
Toote kasutusalad vastavalt kohaldatavale uhtlustatud tehnilisele spetsifikatsioonile:

MpuGop Ansa AomalHero oTonyeHus, NUTaemMbi TBEPAbIM TONNMBOM, 6€3 NPOM3BOACTBOM ropsiyei BoAbl.
Vietéjas apkures ierices ar cieto kurinamo, bez karsta Gdens razoSanas.
Buitinis kietojo kuro Sildytuvas, be karSto vandens gamybos funkcijos.
Seadis koduseks kutmiseks, kasutab tahket kutust, sooja vee tootmiseta

4. 3apernctpupoBaHHble HaMMeHOBaHWe U mapka usrotoutens (ct. 11-5):
Razotaja nosaukums, registrétais komercnosaukums vai registréta precu zime (11. La NORDICA S.p.A.
pGanta_s.t punkts): dini 5 istruot iy Zenklas (11-5 straipsnis) Via Summano,104 - 36030 Montecchio Precalcino (VICENZA) ITALY
amintojo pavadinimas arba registruotas prekiy zenklas (11-5 straipsnis _
Tootja rejqistreeritud nimetus vc')?kaubamérk (Sgte 11-5) Tel. +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040

5. Vma n agpec goBepeHHoro nuua (cr.12-2
Pilnvarota parstavja nosaukums un adrese (12. panta 2. punkts)
Siuntéjo pavadinimas ir adresas (12-2 straipsnis)
Volitatud esindaja nimi ja aadress (Sate 12-2)

6. Cuctema OLIEHKM M NMPOBEPKM NOCTOSIHCTBA IKCIJlyaTaLMOHHbIX KavecTB ([MpunoxeHnes)

Ekspluatacijas Tpasibu noturibas novértgéjuma un parbaudes sistéma (5. Pielikums) : g!"CtT_e""a 3
Eksploataciniy savybiy pastovumo vertinimo ir tikrinimo sistema (5 priedas): IStemu
Toimivuse pusivuse hindamise ja kontrollimise siisteem (Lisa 5): System

7. zggg:gr:“::‘_‘a" TUOV 2456 - TUV Rheinland Energy Homep oTuéTa 06 ucnbitaHum (Ha ocHoaHUM Cuctembi 3)

RS 3 . Testa zinojuma numurs (saskana ar 3. sistému)
Egﬁlf?l?utca)t:?aogg:g[g?i'é . GmbH Bandymy ataskaitos numeris (pagal ,System 3) K21452017T1
il el Tl Ifzle Am Grauen Stein D - 51105 Koln Katseprotokolli number (System 3 pdhjal)

8. 3asiBneHHble 3KcnylyaTauMoHHbIe kadyecTBa - Deklarétas ekspluatacijas Tpasibas - Deklaruotos
eksploatacinés savybés - Toimivusdeklaratsioon - FapmMoHM3MpoBaHHasA TexHUYecKasi cneundmkaums - EN 12815:2001/A1:2004/AC:2007
Saskanotas tehniskas specifikacijas - Suderintos techninés specifikacijos - Uhtlustatud tehniline kirjeldus
OcHoBHbIe xapaktepuctuku - BUTISKIE RAKSTURLIELUMI - SVARBIAUSIOS SAVYBES - POHIOMADUSED [kennyaraunontle Kaectsa - EKSPLUATACLIAS
Peakuusa Ha oroHb - Reakcija uz uguni - Reakcija j ugnj - Kaitumine tulekahju CootBeTcTByeT-Atbilsto$s-Atitinka-Vastavuses
MoxapocTomnkocTs - |zturiba pret uguns iedarbibu - Atsparumas ugniai - Tulekindlus A1

MuHumanbHoe pacctosiHue - Minimalais attalums - Minimalus atstukas - Vaikseim lubatud kaugus = mm
PaccTosiHue ot Moprounx

MaTepuanos C3agm / Aizmugure /vlévGan / T_gga f ggg
Degmateriala attalums C60Ky/_PI:i1tums / I§ Sqno_/ Kljel 3 oot
Atstumas nuo mat. komb Cnepepm / Pltlekspus? /18 ?neklo { E_es N

Kaugus siittivatest materjalidest Ceepxy / Dzilums / I$ Apacios / PGhjas =| -

CHu3y / Zeme / Nuo Pagrindo / Alus =| -

BbigeneHune onacHbIX BelwecTB - Bistamu vielu izdaliSanas - Pavojingy medziagy paleidimas - Ohtlike ainete eraldumine NPD

Puck notepu Tonnuea - Degvielas izlieSanas risks - Galimas degaly nuotékis - Kittematerjali valjumise oht CootBeTtcTByeT-Atbilstoss-Atitinka-Vastavuses

Temnepartypa noBepxHocTu - Virsmas temperatdra - PavirSiaus temperatira - Pinna temperatuur CootBeTtcTByeT-Atbilstoss-Atitinka-Vastavuses

AnekTpuyeckas 6esonacHocTb - Elektriskas instalacijas droSiba - Elektros sauga - Elektriohutus NA

[ocTynHocTb 1 unucToTa - Pieejamiba un tiriSana - Prieiga ir valymas - Juurdepaas ja puhastamine CootBeTtcTByeT-Atbilstoss-Atitinka-Vastavuses

r?l:_menerme npoaykToB cropanus (CO) - SadegSanas produktu emisijas (CO) - Degant iSsiskiriancios dujos (CO) - Pélemise CootaercTayet-Atbilstods-Aitinka-Vastavuses €O [0,05%]

eitkogused (CO) ’

MakcumanbHoe pabouee aaBneHue - Maksimalais darba spiediens - DidZiausias veikimo slégis - Maksimaalne t66rohk NA

MexaHunuyecKkoe conpoTuBreHune (4ns noaaepxkn asimoxoaa) - Mehaniska izturiba (kamina atbalsti$8anai) - Mechaninis atsparumas (iSlaikantis kaming) - NPD

Mehaaniline tugevus (kamina toetamiseks)

Tennosble xapakTepucTukm -Termiskas ekspluatacijas Tpasibas - Siluminés savybés - Soojusjuhtivus ‘ CootBeTtcTByeT-Atbilstoss-Atitinka-Vastavuses
HomuHanbHas mowHocTb - Nominala jauda - Vardiné galia - Nimivdimsus 8,2 kW
MowHocTb, ncnyckaemas B nomelyenue - Vides snieguma jauda - | aplinkg iSskiriamas energijos kiekis - Valjundvéimsus kitmisel 8,2 kW
MouwHocTb, nepegaHHas Boge - Udenim nodota jauda - | vandenj iSskiriamas energijso kiekis - Valjundvéimsus vee kitmisel NA
KNA - Sniegums - NaSumas - Véimsus n [86,5%)]

Temnepatypa AbiMoB - Dimgazu temperatira - Dimy temperatira - Aurude temperatuur T[189 °C]

9. KNA npoaykTa, 0 KOTOPOM B NyHKTax 1 M 2 cOOTBETCTBYET 3asiBNEHHbIX 3KCMIlyaTaLMOHHbIM Ka4yecTBaM, O KOTOPbIX B NMYHKTe 8.
1. un 2. punkta minéta produkta sniegums atbilst 8. punkta deklarétajam ekspluatacijas 1pasibam.
1 ir 2 punkte minétos gaminio eksploatacinés savybes atitinka 8 punkte deklaruotas eksploatacines savybes.
Toote toimivus punktides 1 ja 2 vastab punktis 8 deklareeritud toimivusele.

J]aHHoe CcBuAaeTesribCTBO O COOTBETCTBUMU IKCNJTyaTalMOHHbIX Ka4eCTB BblAaeTcsa nog WUCKIMOYUTENBHOM OTBETCTBEHHOCTLIO U3roToBuUTesis, yKkazaHHoOro nog nyHKTom 4.
Par So izdoto ekspluatacijas 1pasibu deklaraciju ir atbildigs vienigi 4. punkta noraditais razotajs.
Si eksploataciniy savybiy deklaracija iSduodama iSimtine atsakomybe prisiimant gamintojui, minétam 4 punkte
Kaesolev toimivusdeklaratsioon on vélja antud punktis 4 margitud tootja ainuyastutusel.
GIANNI RAGUSA
Amministratore delegato - Manufacftrer managing director
Geschéftsfiihrer des Herstellers - drp' istrateur délégué du
fabricant"-égm\i istrador diregtor fabricante

12/09/2017 Montecchio Precalcino (VICENZA)

(OaTa n mecTo Bblaaum - Vieta un datums - (MMA, BOMKHOCTb J noanuek -Vards, yzvards, amats, Paraksts-
I1Sdavimo vieta ir data - Véljastamise koht ja kuup&ev) Pavardé ir pareigos,\Parasas Nimi ja amet, Allkiri)
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AN 1ZJAVA O UCINKOVITOSTI Prema uredbi (UE) n° 305/2011 N.

1ZJAVA O ZMOGLJIVOSTIH Glede na dologila (UE) t. 305/2011

CZ-SK-HR-SL
1. Jedineény identifikacni kéd vyrobku - typu: 2. Model a/nebo &. $arze a/nebo &. série (C1.11-4) :
Jedinecny identifikacny kod vyrobku - typu : Model i/ili br. grupe proizvoda i/ili br. serije (Art.11-4):
Jedinstveni identifikator proizvoda-tipa: Model a/alebo €. Sarze a/alebo €. série (Cl. 11-4):
Specificna kodna oznaka izdelka-tipa: Model in/ali §t. partije in/ali st. serije (Cl.11-4):
ROSA SINISTRA REVERSE ROSA SINISTRA REVERSE

3. Zamyslené pouziti vyrobku v souladu s prisluS§nymi harmonizovanymi technickymi normami :
Zamyslané pouZitie vyrobku v sulade s prislusnymi harmonizovanymi technickymi normami :
Namjenska uporaba proizvoda u skladu sa vazecim tehnickim specifikacijama :

Predvidena uporaba izdelka glede na ustrezno usklajeno tehni¢no normo:

Zafizeni pro vytapéni domacnosti, bez vyrobou teplé vody.
Zariadenie na vykurovanie domacnosti, bez vyrobou teplej vody.
Uredaj za grijanje domacinstava, bez proizvodnjom tople vode.
Naprava za revanje v gospodinjstvu, brez priprave tople vode.

4. Jméno nebo obchodni znaéka vyrobce (CI. 11-5): La NORDICA S.p.A.

Meno alebo obchodna znacka vyrobcu (Cl. 11-5) : ) ) )
Ime ili zastitni Z”a.l,‘ p_roizquac“;a (Art. 11_5): ) Via Summano,104 - 36030 Montecchio Precalcino (VICENZA) ITALY
Ime in znamka, ki ju je proizvajalec registriral (Cl. 11-5): Tel. +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040

5. Jméno a adresa zastupce (Cl. 12-2)
Ime i adresa zastupnika (Art. 12-2)
Meno a adresa zastupcu (Cl. 12-2)
Ime in naslov zastopnika (CI. 12-2)

6. Systém posuzovani a ovérovani stalosti vlastnosti (Pfiloha 5): ,
Sustav ocjenjivanja i provjere stalnosti performanse (Prilog 5) : Systém 3

Systém posudzovania a overovania stalosti viastnosti (Priloha 5): SSysttem
Sistem ocenjevanja in preverjanja konstantnosti lastnosti (Priloga 5) : Istem
7. Registrovana laboratof: TUOV 2456 - TUV Rheinland Energy Ci§lo zkusebniho protokolu (podle Systém 3)
Obavijesteni laboratorij: Cislo skusobného protokolu (podfa System 3)
Registrované laboratorium: GmbH . Broj probnog izvje$¢a (na osnovu Systema 3) K21452017T1
Priglaeni laboratorij : Am Grauen Stein D - 51105 KdIn Stevilo poroéila o preizkusu (glede na Sistem 3)
8. Prohlasené vlastnosti - Prehlasené vlastnosti - 1zjavljene performanse - Navedene zmogljivosti . . .
Harmonizovana technicka norma - Harmonizovana technicka norma - Tehni¢ka Specifikacija - Usklajena tehni¢na specifikacija EN 12815:2001/A1:2004/AC:2007
ZAKLADNI CHARAKTERISTIKY - ZAKLADNE CHARAKTERISTIKY - OSNOVNE ZNACAJKE -| VLASTNOST - Vlastnost - Performanse -
BISTVENE ZNACILNOSTI Zmogljivost
Pozarni bezpecnost - PozZiarna bezpecnost - Zastita od pozara - ProtipoZarna zascita V souladu - V sulade - U skladu - Ustreza
Reakce na oheri - Reakcia na ohen - Reakcija na vatru - Pozarna odpornost A1
E;ﬁg;:’?g:tggl::gf:g&?,?:isgszc:g?::;Iz?;%hr:vz:gﬂ%;z\z;lamcﬁ_mUS[ byt Minimalni vzdalenost - Minimalna vzdialenost - Minimalna udaljenost, izrazena - Minimalnela razdalje.l = mm
Bezpeénostné vzdialenost izolacie horfavych materialov. Izol4cia, ktora musi byt Vzadu / Vzadu / Pozadi / Zadaj_ = 300
vyrobena z materialu s nizSou alebo rovnou tepelnt vodivost ako je 0,04 W / mK. Na Boku / Na Boku / Bo¢no / Ob Strani = 300
Sigurnosni razmak od izolacije gorivih materijala. Izolacija se provodi s materijalom Zepredu / Vpredu / Sprijeda / Spredaj = 1000
toplinske vodljivost manjom ili jednakom od 0,04 W/mK. Zespodu /Zospodu / Dno / Spodaj = .
Varnostna razdalja od izolacije gorljivih materialov Izolacija, ki jo je potrebno izdelati z Podlaha / Podlaha/Tlo/Tla = -
materialom s toplotno porevodnostjo manj$o ali enako 0,04 W/mK.
Uvolnovani nebezpecnych latek - Uvolfiovanie nebezpeénych latok - Otpustanje opasnih tvari - Spro$¢anje nevarnih snovi NPD
Pozarni bezpecnost - PoZiarnu bezpeénost - Sigurnost od pozara - PoZarna varnost V souladu - V sulade - U skladu - Ustreza
Teplota povrchu - Teplota povrchu - PovrSinska temperatura - Temperatura na povrsini V souladu - V sulade - U skladu - Ustreza
Elektricka bezpecnost - Elektrickd bezpec€nost - Elektri¢na sigurnost - Elektri¢na varnost NA
Dostupnost a ¢isténi - Dostupnost a Cistenie - Pristupacnost i ¢iSéenje - Dostopnost in CiScenje V souladu - V sulade - U skladu - Ustreza
:Ecrrcl;)se spalin (CO) - Emisie spalin (CO) - Ispustanje produkata izgaranja (CO) - Izpusti produktov zgorevanja ‘V souladu - V sdlade - U skladu - Ustreza CO [0,05%]
Maximalni provozni tlak - Maximalni prevadzkovy tlak - Maksimalni radni tlak - Maksimalni delovni pritisk NA
Mechanicka pevnost (na podporu kominu) - Mechanicka pevnost (na podporu komina) - Mehanicka ¢vrsto¢a (da bi poduprijela kamin) - Mehanska upornost (za NPD
podporo kamina)
Tepelné vlastnosti - Tepelné viastnosti - Toplinska svojstva - Termi¢ne lastnosti ‘ V souladu - V sulade - U skladu - Ustreza
Jmenovity vykon - Menovity vykon - Nazivna snaga - Termicne lastnosti 8,2 kW
Vykon prenaseny do prostredi - Vykon prenasany do prostredia - Izlazna snaga okruZzenja - Uporabna mo¢ za okolje 8,2 kW
Vykon prenaseny do vody - Vykon prenasany do vody - Snaga prenesena na vodu - Mo¢ vode NA
Vykon - Vykon - Performanse - Izkoristek n [86,5%]
Teplota spalin - Teplota spalin - Temperatura dima - Temperatura dimnih plinov T[189 °C]

9. Vykon vyrobku uvedeného v bodech 1 a 2 je v souladu s vlastnostmi uvedenymi v prohlaseni v bodé 8.
Vykon vyrobku uvedeného v bodoch 1 a 2 je v sulade s vlastnostami uvedenymi v prehlaseni v bode 8.
Performansa proizvoda iz tocke 1. i 2. je u skladu s deklariranom performansom iz tocke 8.

Zmogljivost izdelka, navedena v to¢kah 1 in 2 je skladna z navedeno zmogljivostjo v tocki 8.

Toto prohlaseni o vliastnostech se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce uvedeného v bodé 4.
Toto prehlasenie o vlastnostiach sa vydava na vyhradnu zodpovednost vyrobcu uvedeného v bode 4.
Ova izjava o performansama se izdaje u isklju¢ivoj odgovornosti proizvodaca kao pod to¢kom 4.
Za izdajo te deklaracije je odgovoren izrecno proizvajalec, naveden v to¢ki 4.
GIANNI RAGUSA
Amministratore delegato - Manufacftrer managing director
Geschéftsfiihrer des Herstellers - drp' istrateur délégué du
fabricant"-égm\i istrador diregtor fabricante

12/09/2017 Montecchio Precalcino (VICENZA)

(Mis_to a ‘?‘a‘“’" vydéni B 'Miesto a. ‘,’ét“’" vydanig N (Podepsano jménem vyrobLe, Jméno a funkce - Podpisané menom vyrobcu,
LuMjesto i datum izdavanja - Kraj in datum izdaje) Meno a funkcia, Podpis - Ime i fu

La NORDICA S.p.A. Via Summano,104 — 36030 MONTECCHIO PRECALCINO (VICENZA) ITALY - Tel. 0445 804000 — Fax 0445 804040

Obadiah's - 406-300-1776




YDEEVNEDEKLARATION | henhold til forordning (EU) nr. 305/2011
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AN YTELSESERKLAERING Etter forordning (UE) n° 305/2011 N.

SUORITUSTASOILMOITUS Asetuksen (EU) nro 305/2011 mukaisesti

DK-SE-NO-FI
1. Produkttypens unikke identifikationskode: 2. Model og/eller partinr. ogl/eller serienr (Art.11-4):
Unik identifikationskod for produkttypen: Modell och/eller partinummer och/eller serie nr (Art. 11-4):
Entydig identifikasjonskode for produkttypen: Modell og/eller parti nr. og/eller serie nr (Art.11-4):
Tuotetyypin yksil6llinen tunniste: Malli ja/tai eranro ja/tai sarjanro (Art.11-4) :
ROSA SINISTRA REVERSE ROSA SINISTRA REVERSE

3. Tilsigtede anvendelser af produktet i overensstemmelse med den pagzldende harmoniserede tekniske specifikation:
Avsedd anvandning av produkten i enlighet med de tillampliga harmoniserade tekniska specifikationerna:
Tilsiktede bruksomrader for produktet, i samsvar med den relevante harmoniserte tekniske spesifikasjonen :
Sovellettavan yhdenmukaistetun teknisen eritelman mukainen tuotteen aiottu kayttotarkoitus tai -tarkoitukset :

Apparat til boligopvarmning uden produktion af varmt vand.
Varmeapparat for hushallsbruk, utan varmvattenberedning.
Apparat for oppvarming av boliger, uten varmtvannsproduksjon.
Kotitalouksien Iammityslaite ilman Idmpiman veden tuotantoa

4. Fabrikantens navn eller registreret varemaerke (Art 11-5): La NORDICA S.p.A.

Namn eller marke som registrerats av tillverkaren (Art 11-5): ) ) }
Navn eller registrert varemerke til produsenten (Art. 11-5): Via Summano,104 - 36030 Montecchio Precalcino (VICENZA) ITALY

Valmistajan nimi, rekisterity kauppanimi tai tavaramerkki (Art. 11-5): Tel. +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040

5. Navn og adresse pa den bemyndigede repraesentant (Art 12-2)
Ombudets namn och adress (Art 12-2)
Navn og adresse til representant (Art. 12-2)
Valtuutetun edustajan nimi ja osoite (Art. 12-2)

6. System til vurdering og kontrol af ydeevnens konstans (Bilag 5):
System for beddmning och kontroll av den fortidpande prestandan (Bilaga 5):

System for vurdering og kontroll av byggevarens konstante ytelse (Vedlegg 5): System 3
Tuotteen suoritustason pysyvyyden arviointi- ja varmennusjarjestelma (Liite 5) :
7. Notificeret laboratorium : TUV 2456 - TUV Rheinland Energy Nummer testrapport (baseret pa System 3)
Deklarerat laboratorium : Nr. provrapport (baserat pa System 3)
Teknisk kontrollorgan : GmbH } Testrapport (pa grunnlag av System 3) K21452017T1
lImoitettu laitos : Am Grauen Stein D - 51105 KéIn Arvioinnin numero (System 3 perusteella)
8. Deklarerede ydeevner - Deklarerade prestationer - Erkleerte ytelser - lImoitetut suoritustasot
Harmoniseret teknisk specifikation - Harmoniserad teknisk specifikation - Harmonisert teknisk spesifikasjon - EN 12815:2001/A1:2004/AC:2007
Yhdenmukaistettu tekninen erittely
V/AESENTLIGE EGENSKABER - GRUNDLAGGANDE EGENSKAPER - VESENTLIGE EGENSKAPER - YHDENMUKAISTETTU YDEEVNE - PRESTANDA -
TEKNINEN ERITTELY YTELSE - SUORITUSTASO
Brandsikkerhed - Brandskydd.— Brannsikring - Paloturvallisuus Ustreza - Overensstdmmer - Konform - Laadun mukainen
Reaktion pa brand - Reaktion mot eld - Flammemotstand - Palotekninen kayttaytyminen A1
Sikkerhedsafstand mellem isoleri braendb: terialer Isoleri Kal . L a . S
udferes i et materiale med tr::m(iesT( ::g:i:gg:\rl‘noe? d:?:r miar:(eirrt';i::zlle;r |s|; ?r‘l‘ler:igg,r(‘): Vzl Mindste afstand / Minimiavstand / Minimums avstand / Mlmm'eta'Syys = mm
K. . . _|
gékerhetsavsténd av isoleringen for brannbara material. Isolering att utfora med ett Bagsme / B?k / Ba_kSIde /_Takao_sa = 300
material med termisk ledningsférmaga under eller lika med 0,04 W/mK. Side / Sidan / Side / Sivu = 300
Sikkerhetsavstand til isolasjon i brennbare materialer Isolasjon mé utfares med materiale Forside / Fram / Framside / Etuosa = 1000
som har en varmeledningsevne som er under eller tilsvarende 0,04 W/mK. Bund / Botten / Bunn / Pohja =| -
Turvaetéisyys palavien materiaalien eristyksesta. Eritys on valmi kayttamalla Jorden / Mark / Sokkel / Lattia =| -
materiaalia, jonka lammonjohtokyky on 0,04 W/mK tai alle.
Frigivelse af farlige stoffer - Utslapp av farliga @mnen - Skiller ut farlige substanser - Vaarallisten aineiden paastot NPD
Risiko for udslip af braendsel - Risk for branslespill - Fare for utslipp av brensel - Riski polttoaineen valumiselle xﬁ::;zn' Overensstammer - Konform - Laadun
Overfladetemperatur - Ytans temperatur - Overflatetemperatur - Pinnan Iampéatila gﬁ::;z 0 Overensstammer - Konform - Laadun
Elektrisk sikkerhed - Elsakerhet - Elektrisk sikkerhet - Sahkéturvallisuus NA

Tilgaengelighed og rengering - Tillganglighet och rengéring - Tilgangsmulighet og rengjering - Paasy ja puhdistus Ustreza - Overensstammer - Konform - Laadun

mukainen
Emissioner forbrandingsprodukter (CO) - Utslapp av férbranningsprodukter (CO) - Forbrenningsutslipp (CO) - Ustreza - Overensstdmmer - Konform - Laadun CO 10.05%
Palamistuotteiden paastét (CO) mukainen [0,05%]
Maksimalt driftstryk - Maximalt arbetstryck - Maksimalt driftstrykk - Toiminnan maksimipaine NA
Mekanisk styrke (til at stotte skorstenen) - Mekanisk hallfasthet (for att stédja kaminen) - Mekanisk motstand (for & stette skorsteinen) - NPD
Mekaaninen kestavyys (kestaa uunin painon)
Termiske ydeevner - Termisk prestanda - Termiske ytelser - Lamp6teho ﬁtkr:;aen' Overensstammer - Konform - Laadun
Nominel effekt - Nominell effekt - Nominell ytelse - Nimellisteho 8,2 kW
Effekt overfort til omgivelserne - Effekt som ges till omgivningen - Varmeavgivelse til rom - Ympéaristéén kohdistuva teho 8,2 kW
Effekt overfort til vandet - Effekt som 6verfors till vattnet - Varmeavgivelse til vann - Veteen siirtyva teho NA
Ydelse - Avkastning - Ytelse - Hyotysuhde n [86,5%]
Reggastemperatur - Réktemperatur - Reykgasstemperatur - Savujen lampétila T[189 °C]

9. Ydeevnen for det produkt, der er anfort i punkt 1 og 2, er i overensstemmelse med den deklarerede ydeevne i punkt 8.
Prestandan hos den produkt som avses i punkterna 1 och 2 éverensstdmmer med den prestanda som deklareras i punkt 8.
Produktets ytelse som angitti nr. 1 og 2, er i samsvar med ytelsen angitt i nr. 8.

Edella 1 ja 2 kohdassa yksildidyn tuotteen suoritustasot ovat 8 kohdassa ilmoitettujen suoritustasojen mukaiset..

Denne ydeevnedeklaration udstedes pa eneansvar af den fabrikant, der er anfert i punkt 4.
Denna prestandadeklaration lamnas under det egna ansvaret hos tillverkaren som avses i punkt 4.
Denne ytelseserkleeringen er utstedt pa eget ansvar av produsenten, som angitti nr. 4
Tama suoritustasoilmoitus on annettu 4 kohdassa ilmoitetun valmistajan yksinomaisella vastuulla.
GIANNI RAGUSA
Amministratore delegato - Manufacftrer managing director
Geschéftsfiihrer des Herstellers - drp' istrateur délégué du
fabricant"-égm\i istrador diregtor fabricante

12/09/2017 Montecchio Precalcino (VICENZA)

(Sted og dato - Ort och datum fér utfardande L h funktion .

Navn og stilling, Underskrift - Namn
Sted og utstedelsesdato - Paikka ja paivamaara) ( 9 9

for og pa vegne av produsenten av - Nimji; fehtava, allekirjoitus)
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D\ DEARBHU SONRAIOCHTA De réir an Rialachain (AE) Uimh. 305/2011 N.

DECLARATIE DE PERFORMAN]’A in baza regulamentului (UE) nr. 305/2011

NL -HU-IE-RO
1. Unieke identificatiecode van het producttype: 2. Model en/of lotnr. en/of serienummer (Art.11-4) :
A termék tipus egyedi azonosité kodja: Modell és/vagy tétel- és/vagy sorozatszam (11.cikk (4) bekezdése):
Cdd aitheantais uathuil an tairge chaighdeanaigh: Déanamh agus/n6 Uimh. Baisce agus/n6 Uimh. sraithe (Airt.11-4):
Cod unic de identificare al produsului-tip: Modelul si/sau nr. lotului si/sau nr. de serie (Art. 11-4):
ROSA SINISTRA REVERSE ROSA SINISTRA REVERSE
3. Het beoogde gebruik van het product in overeenstemming met de toepasselijke geharmoniseerde technische specificatie :
Aterméknek a gyart6 altal meghatarozott rendeltetése az alkalmazand6 harmonizalt miiszaki eldirdssal 6sszhangban :
Usaidi an tairge de réir na sonraiochtai teicnitla comhchuibhithe is cui:
Utilizari prevazute ale produsului, in conformitate cu specificatia tehnica armonizata aplicabila:
Apparaat voor huishoudelijke verwarming, gestookt vaste brandstof, zonder warmwaterproductie.
Szilard tlizel6anyaggal mikddé haztartasi flitéberendezés a melegviz-eléallitas lehetésége nélkiil.
Fearas téite ti, breoslaithe le breosla soladach, nach dtairgeann uisce te.
Aparat pentru incalzirea locuintelor, alimentat cu combustibil solid, fara producerea de apa calda.
4. Naam of handelsmerk van de fabrikant (Art 11-5): La NORDICA S.p.A.
A gyart6 neve, bejegyzett kereskedelmi neve, illetve bejegyzett védjegye: . . .
Ainm né tradmharc claraithe an déantora (Airt 11-5): Via Summano,104 - 36030 Montecchio Precalcino (VICENZA) ITALY
Numele sau marca inregistrata a fabricantului (Art. 11-5): Tel. +39 0445 804000 - Fax +39 0445 804040
5. Naam en adres van de gemachtigde (Art. 12-2)
A meghatalmazott képviseld neve és értesitési cime
Ainm agus seoladh an tseoltéra
Numele si adresa reprezentantului autorizat (Art. 12-2)
6. Systeem voor de beoordeling en verificatie van de prestatiebestendigheid (Bijlage 5):
A termék teljesitménye allandosaganak értékelésére és ellenérzésére vonatkozo rendszer (5. melléklet): System 3
Céras measunaithe agus seiceala bhuaine na sonraiochtai (Aguisin 5): -as rendszer
Sistemul de evaluare si verificare a constantei performantei (Anexa 5): Sistem
7. Erkend laboratorium: TUOV 2456 - TUV Rheinland Energy Nummer van het keuringsrapport (op grond van System 3)
Vizsgalé laboratérium: Vizsgalati jelentés hivatkozasi szama (a 3-as rendszer alapjan)
Saotharlann a dtugtar fogra di: GmbH Uimhir thuarascail na trialach (de réir Cérais 3) K21452017T1
Laborator notificat: Am Grauen Stein D - 51105 Koln Numero rapporto di prova (in base al System 3)
8. Aangegeven prestaties - A nyilatkozat szerinti teljesitmény - Sonraiochtai fégartha - Performante declarate
Geharmoniseerde technische specificatie - Harmonizalt miszaki eléirasok - Sonraiochtai teicniula EN 12815:2001/A1:2004/AC:2007

comhchuibhithe - Specificatia tehnica armonizata
ESSENTIELE KENMERKEN - ALAPVETO TULAJDONSAGOK - BUNTREITH - CARACTERISTICI ESENTIALE

PRESTATIE - Teljesitmény - Sonraiocht -

Performanta

Brandveiligheid - T{izbiztonsagi - Sabhailteacht déiteain - Siguranta la foc Conform - Megfelel - Comhliontach - Conform
Reactie op brand - Tiizveszélyesség - Imoibriu le tine - Reactie la foc A1

Minimumafstand - Minimalis tavolsag - iosfhad - Distanta minima = mm
Afstand van brandbaar materiaal Achterzijde / Hatoldal / Cul / Spate = 300
Eghetd anyagoktdl valé tavolsag Zijkant / Oldal / Taobh / Lateral = 300
Fad 6 abhar inlasta Voorzijde / Elélap / Aghaidh / Frontal = 1000
Distanta fata de mat. Combustibil Bodem / Aljzat / Bun / Fund =| -

Onderzijde / Talaj / Talamh / Sol =| -

Vrijkomen van gevaarlijke stoffen - Veszélyes anyagok kibocsatasa - Scaoileadh substainti contuirteacha - Eliberarea de

substante periculoase

Gevaar voor brandstoflekken - Gyulékony anyagok kibocsatasanak kockazata - Riosca theacht amach an bhreosla - Risc de
pierderi de combustibil

NPD

Conform - Megfelel - Comhliontach - Conform

Oppervlaktetemperatuur - Fellileti hémérséklet - Teocht an dromchla - Temperatura de suprafata Conform - Megfelel - Comhliontach - Conform
Elektrische veiligheid - Elektromos biztonsag - Sabhailteacht leictreachais - Siguranta electrica NA
Toegankelijkheid en reiniging - Hozzaférhet6ség és tisztitas - Inrochtaine agus glanadh - Accesibilitate si curatare Conform - Megfelel - Comhliontach - Conform
Uitstoot verbrandingsproducten (CO) - Egéstermékek kibocsatasa (CO) - Astuithe thairgi an déchain (CO) - .
form - Megfelel - hi h - f 9
Emisiile produselor de combustie (CO) ) Conform - Megfelel - Comhliontach - Conform CO[0,05%]
Maximum bedrijfsdruk - Maximalis Gzemi nyomas - Uasbhru oibrithe - Presiune maxima de functionare NA
Mechanische sterkte (om de haard te ondersteunen) - Mechanikai teherbiras (a kémény alatamasztasara) - Neart (chun an simléar a thact) - Rezistenta
mecanica (pentru sustinerea caminului) NPD
Thermische prestaties - Termikus teljesitmény - Sonraiochtai theirmeacha - Performante termice ‘ Conform - Megfelel - Comhliontach - Conform
Nominaal vermogen - Névleges teljesitmény - Aschur rataithe - Puterea nominala 8,2 kW
Vermogen afgegeven aan het milieu - Kdérnyezetnek atadott teljesitmény - Aschur don timpeallacht - Puterea transferata mediului 8,2 kW
Vermogen afgegeven aan het water - Viznek atadott teljesitmény - Aschur don uisce - Puterea transferata apei NA
Sniegums - Hatasfok - Tairgitlacht - Rentabilitate n [86,5%]
Dimgazu temperatira - Flstgaz hémérséklete - Teocht na ngas - Temperatura fumului T[189 °C]

9. De prestaties van het in de punten 1 en 2 bedoelde product zijn conform met de in het punt 8 aangegeven prestaties.
Az 1. és 2. pontban meghatarozott termék teljesitménye megfelel a 8. pontban feltlintetett, nyilatkozat szerinti teljesitménynek.
Ta sonraiocht an tairge luaite faoi phointi 1 agus 2 comhliontach leis an sonraiocht fhégartha faoi phointe 8.

Performanta produsului identificat la punctele 1 si 2 este in conformitate cu performanta declarata de la punctul 8.

Deze prestatieverklaring wordt verstrekt onder de exclusieve verantwoordelijkheid van de in punt 4 vermelde fabrikant.
E teljesitménynyilatkozat kiadasaért kizarélag a 4. pontban meghatarozott gyarto a felelés.
Eisitear an dearbhu sonraiochta seo faoi fhreagracht an déantéra amhain a luaitear faoi phointe 4.
Aceasta declaratie de performanta este emisa pe raspunderea exclusiva a fabricantului'igentificat la punctul 4.
GIANNI RAGUSA
Amministratore delegato - Manufacftrer managing director
Geschéftsfiihrer des Herstellers - drp' istrateur délégué du
fabricant‘-égm\i istrador diregtor fabricante
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